
ՀԱՆ ԴԷՍ ԱՄՍՕ ԵԱ 3,,

ՀԱՅԱԳԻՏԱԿԱՆ ՈՒՍՈՒՄՆԱԹԵՐԹ

ԽԳ. ՏԱՐԻ - 1929

Կը խմբազրուի եւ կը հրատարակուի
ՄԽԻԹԱՐԵՍՆ ՄԻԱԲՇՆՈՒԹԵԱՆ ԿՈՂՄԱՆԷ Ի ՎԻԵՆՆԱ
աշխատակցութեամո ազգային եւօտար Բանասէրներու:

Բաժանողպագինն եւամեն երկրի
համար 1 ուտերշինգ, կանխիկ:

Մեր հասցէն՝

REDACTION DE LA REVUE
VIENNE (Autriche), VII,

Կը յայտնեմ մեր սրտագին շնորհակալիքը Բուլգարաբնակ ազգայիններու,
ազգային թերթերէ

որոնք հաճեցան Հ. Քօսեանի ձեռքով՝ մեր Մատենադարանին
ջանազան

նուիրել
բազմաթիւ թիւեր ի լրումն մեր հաւաքածոյին:

ԽՄԲԱԳՐՈՒԹԵԱՆՍ

ԱԶԴԱԿ Եռօրեայ
քաղաքական եւ

հայաթերթ, ազդային
587, Beyrouth

գրական:
(Gd. <Aztag>>, В.

ԱԶԴԱՐԱՐ Օրաթերթ: Գ.
Liban).

rar>>, Galata Rue Billor
տարից <Azta-

(Turauie) Nr. 10, Stamboul
ԱԼԻՍ Օրկան Նոր Սեբաստիոյ

ծակցական ընկերութեան: Ժ.համագոր-
<Aliss>>, P. Օ. Box 479, Madison տարի:
New-York (Ս. S. A.). Տq. Sta.

ԱՆԱՀԻՏ Հանդէս մտածմաննոր շրջան՝ Ա. տարի: A.
եւ արուեստի

Rue Say 9 Paris. Tchobanian,
ԱՊԱԳԱՅ Քաղաքական եւ

եռօրեայ թերթ: Թ. հասարակական
227 Boulevard Raspail,

տարի:
Paris <Abaka>>,

ԱՍՊԱՐԷԶ Շաբաթաթերթ Ի, 14e.
barez>>, P. Օ. Box 865, տարի: <As-
(Ս. S. A.). Fresno-Calif.

ԱՐԱՐԱՏ Ամսաթերթ, Օրկան
հայորդիներու միութեան՝ Գանատացի
<Ararat>>, P. Օ. Box 184;4

Դ... տարի:
(Canada). Hamilton
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ԱՐԱՔՍ Երեկոյեան օրաթերթ: Դ. տարի:

<<ггах>>, Rue Dondoukow 45, Solle
(Bulgarie).

ԱՐԱՔՍ Անկախ հայաթերթ: Դ տարի՞
<<rrax>>, Rue Cleopatra 7, Alexandi.
(Egypte).

ԱՐԵՒ Օրաթերթ ազգային, գրական,
ղաքական 8 ԺԶ, տարի: <Arev>>, В.
1060, Le Caire (Egypte).

ԱՐԺԵՆԹԻՆ Ազատ եւ անկախԲ. տարի: <Areentin>>. Melian
elian 4455,

Buenos Aires (Argentine).
ԲԱԶՄԱՎԷՊ Հանդիսարան բանասիրական

գիտական. բարոյական: ՁԶ. տարի
<<Pazmaveb>>, St. Lazare. Venise (Italie)

ԲՈԲՈԽ Երգիծական հասաւզաւեշտական
րակական եւ գրական: Թ. տարի: Mr.Karakache, Teheran (Perse).

ԲՈՒԺԱՆՔ Առողջապահական, գիտական եւ
ընկերային ամսագիր: Գ. տարի: <<Poul
jank>>, 126 Faubg. St. Denis, Paris (10%)

ՀԱՆԴԷՍ
ՀԱՅԱԳԻՏԱԿԱՆ

ՕԳՈՍՏՈՍ
ԹիՒ 8, 9

ԱՒԵՏԱՐԱՆՆԵՐՈՒ ՅՈՅՆ ԲՆԱԳՐԻՆ ԵՒ

ՀԱՅ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹԵԱՆ
ԲԱՌԱԿԱՐԳԸ

սկզբնագրինԴ. Ստացական: Յոյն
ածականներուն

ներկայացուցած ստացական յարգել
բառակարգը գիտէ ընդհանրապէս

նախադաս
Նաեւ հայ թարգմանիչը՝ յոյն

ստաս
ստացականին դնելով_ նախադաս

ցական եւ
դէմ՝

ստացականին դէմ՝
յոյն յետադաս

ստացական՝ xpiols it
գնելով յետադաս Ը. 16,Յովհ.դատաստանն իմ,,

Ղուկ. Ա. 46 եւ
և անձն իմ՝,,

և ոչ կարէք

ԺԴ. 26,
իմ՝ աշակերտ լինել>>, Յովհ. Ե.47s

«իմոց լանիցս,,«Յովհ
եւ սլաւ>>

Սակայն եւ այնպէս ինչպէս գոթ.
իր կարգին

նոյնպէս հայ թարզմանիչն ալ
նախասիրու=

եւ դիտումնաւոր ածականի
թիւնսաւոր ստացականցոյց կու. տայ

ձգտին ընդհանրա--
Ժետադասման, որուն կը -on est des
պէս լեզուները՝հնդեւրոպական I'indoeuropeen
lors tente d admettre que

le substantif
tendait a le possesif apres յայտ=placer ձգտումը(էջ 48). Յետադասելու այս մեջ_

օրինակներու
Նապէս երեւան կու գայսա զգլուխ քորջ<<աւծ noley,

Մատթ, Զ. 17, Misev eis Մտթ, Թ.
սեկն ի քաղաք իւր,, իմ,; Մտթ.
TOUS epous Zorous, «զբանս

Ը, 38, ծ... дxovey pou Ղուկ.
և զբանս իմ ո՛ <<մտի
ամենայն որ... լսէ

Thy olkiov,Չ. 47, els
իտուն Ղուկ. Է, 44,

իւրոյվերայ գրաստու
Մյաւն,քակեցից

ПУБЛИЧИИ

СПЕДИАЛЬНЫЙ

ԱՄՍՕՐԵԱՅ
ՈՒՍՈՒՄՆԱԹԵՐԹ
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_ՍԵՊՏԵՄԲԵՐ

тоб деinvoug ոչ
իմոց, Ղուկ. ԺԴ,

Ճաշակեսցէ յընթրեաց Трациа),

ՂԱ, Ղուկ. ԺԶ. 6,
«կա զգիր «կապեաց զաչս իմ,,

тобя oqtaluous,
Այս շեղուծներուն դիտում՝

Յովհ: Թ. 11.
աւելի զգալի է հետա-

հանգամանքը երեւան եկած
նաւոր

օրինակներու
մէջ_ ուր հնա-

գայ հայ թարգմանչին
ստացականները են՝ անկախ բոլորովին յոյն
րամտութիւններն aedutove <<բժշկաա

otelooiceto ev
սկզբնագրէն՝ Ղուկ. Դ. 23,
զանձն քորջ

«խորհեր ի միսս իւրեն իմ,eaut@, «Աստուած
ooly

Oeds, Ղուկ. ԺԸ.11, дтодехо-

դոհանամ՝ զքեն,>,
և տամ՝ տասանորդս յա-

Ղուկ. ԺԸ. 12:
առուածոց իմոց,>, նախա-

մենայն ստաց է թէ հետեւեալ_
Հետաքրքրական ստացականի դիրքը

Թեան մէջ ածականի միջեւ՝
դասուլ, եւ որակական մեր եւ
գոյականի

ողորմութիւն ընդ հարս
Ա, 72,

Ասունել
իւր սուրբու

Ղուկ.

յիշել զուխտն татерем
Ստացական

ՊԱՓս

mathoul drias
մասնաւ ըրշշատալուգիտումով

ածականին
կը

նախադասէ թարգմանիչը

միայն երբենն
ածականը՝ նոյնպէս բոլորովին

теvо-
ստացական

բնագրէն՝
1, անկախ

els
յոյն Кафаруао"р, moinooy

զոր արա-
oou, «որչափ լուաք

եւ աստ ի քում՝
Կափառնաում, արա alla oov

րեր ի
գաւառի,

բou,
քոյդ լիցին,

Teveolo, սոչ իմ բանք, այլ
Քերակ.Զարխեան-Այտընեան,(ռեց 906+-6

անվան
ՑԻՆ

бл,Библ
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ԽԳ.

Ե. Յօդ: Աւետարաններու յոյնբնագրին մէջ զանազան ձեւերու տակ ու
այլազան դիրքերու մէջ գործածուած
Ժօդերը հայ թարգմանութեան
կրեն հետեւեալ

մէջ
ջնջուի յաճախ

տարազները:
ու

Յօդը կը
խանգարեր բնականաբար

այս երեւոյթը չի
етеvето բառակարզը՝

rias аэтой, Eis Thy
tis ketroup-

սեւ եղեւ իբրեւ լցան
olxoy

նորա, գնաց ի տուն իրր,
աւուրք պաշտաման

xpivovres додехо.
Ղուկ. Ա. 23,

կոտասան guids, և դատել զեր.
ազդ > Ղուկ. ԻԲ.30, ovee o urocloo о дтатуто5,

Ղուկ, Գ. դու ես որդի իմ սիրելի,,
և որ,

22: Երբեմն կը թարգմանուի
дxо"баутес

յարաբերականով
19 of

ամենեքեան
хорд: սեւ եդին

որ լսէին ի սիրտսՂուկ. Ա. 66, Jepomevere tous
իւրեանց,

vets, <<բժշկեսջիք որ ի նմա
Ղուկ. Է. 9 орово elow

հիւանդք իցեն,,
xasquevors, Անմանեն ու, Tois дтора
բակս նստիցին,, - սանկաւոյոր իհրապա_

իւրովի կը
այս դարձուածով հայըյաւելու զօդիչ

ու ձոյնին յարաբերականը
զապէս դիմաւոր

ընդունելու թիւնը կը փոխէ պար-
մաթիւ

բայի, որով սակայն բազ-
դարձեալ չենթարկուիր

պարադաներու մէջ բառակարգը
բայց կան տեղաշըջումներու,

դէպքեր, ուր իսկապէս
յունաբանութիւններէ

խուսափելու
ստրուկ

յայտնի դիտումով է ակն.
ձեռնարկէ որ խիզախօրէն

ւոր
հնարամիտ

թարգմանիչը կարեւ
կը

տեղափոխութիւններու,
թիւններու տեսահ...
պիտի

որոնք, ինչպէս Է տոխուս
տեսնենք, հայ իր կարգին

մաձայնութեան յարաբերականի Հա.թէ անյեղլի օրենքները կը թուիկը կազմեն, տե՛ս

pepos tis
առ այժմ՝

նայ գեղակերտ и
տուր

obaias,
որ կը հայաւ

կանի յընչիցդ>>, Ղուկ.
ինձ
ԺԵ.

բաժին որ ան.
то тетрацраvоу тобто,

12 եւ
հայատիպ դարձուած «իսկ

որուն կը տրուի
որ գրեալն է,, Ղուկ, ի, 17:

զի՞նչ իցէ,այն
Յոյն

Ժօրը
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կարելի է թարգմանել հայերէն համա-
պատասխան Jօդով_ այս սլարագային է որ
Աւետարաններու յոյն բնագրին եւ հայկը թարգմանութեան միջեւ երեւան կու գան

բառակարգի տարբերութիւններ: Հայերէննունի երեք Jօդ՝ անփոփոխ ու դիմորոշ գու-

մար
նաւորումով

կամ՝
Ասր մօտակայ առարկայի հա-

և
անձը որ կը խօսի (լատ. hic),

նուազ մօտակայ առարկայի համարկամ՝
սն

անձը որուն կը խօսուի (լատ. iste) եւ
հեռակայ առարկայի համար կամ՝ անձը

որու մասին կը
Jօդերը միշտ եւ

խօսուի (լատ. ille). այս

եւ ամենուրեք յետադաս են
հետեւաբար երբեք չեննոյն տեղը յոյն յօդին, որուն

գրաւեր միեւ=

պատասխանեն՝
т%< vUxTOS

կը համա-

elapousy, де тФ pruari dOUJaldousy та бixтра,
աշխատ եղեաք եւ զամենայն գիշերս

քո բանիդ
ոչինչ կալաք, բայց վասն

5, а тос
արկցուք զգործիսս,, Ղուկ.

PAemov, oou бохоv

տեսանես
դու ի քում՝ ական զգերանդ ոչ
Ղուկ. Զ. 42, етехем Tov Diny

трФтотохоу, «ծնաւ զորդին իւրզանդրանիկ,>,
պահուած

Ղուկ. Բ. 7: Յօդին վերա-
միջեւ կայացած

տեղւոլ մասին հայուն եւ յոյնին
քան տարբերութիւններն այն-

բացարձակ կանոնաւորութիւն
ցադրեն, որ աւելորդ է այս մասին ուրիշ

ցու-
օրինակներ յաճախել: Խնդիր չկայ թէJօդը նաեւ
կը

այն պարագային յետադաս դիրքգրաւէ, երբ թարգմանիչն ինքն անձամբ
նախաձեռնարկութիւն
յաւելումով_ ցոյց կու տայ յօդի
խմբաւորումը՝

որոշել
Toav

բառը կամ՝ բառերու
xa9ruevor фаргоасов xal

«փարիսեցիքն եւ աւրինացնվարդապետք
րաբերական

նստէին,, Ղուկ. Ե. 17: Յա-
դող բառին

բառերու անմիջապէս յաջոր-
профттаг..

է որ կը կցուի Jօդը՝ rolloi
дxoucar

loely Влетете

_գարէք... - կամեցան
дхомете. <<բազում՝ մար-

տեսանէք... տեսանել զոր դուքդլսել զոր լսէքդ», Ղուկ.
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Ժ. 24: Յօդի այս կերպ գործածութեան

առանց բացառութեան կը հետեւին Հաւաս

տարմօրէն նաեւ դասական մատենագիրները,

այսպէս Cuendet յառաջ կը բերէ Եզնի-
կէն՝ սեւ տեսեալ աւրինացն աստուծոյ

թէգեղեցիկ է աշխարհս,խորհեցաւ առնել
ի սմա մարդ>> էջ_ 280 եւ սեւ տեսեալ

աստուծոյն աւրինաց որ տէրն էր աշխարհի,,

էջ 281, լաւագոյն օրինակներ սակայն կան

խմբուած հիմնական մեկնութիւններով_

Չալըխե ան-Այտընեան Քերականու--

թեան մէջ, էջ_ 288--004:
ԱւետարաններուԶ. Ցուցական:

Ժոյն նախաբնագրին հետեւած բառակարգը

կը պահեն ընդհանրապէս թարգմանիչները

Նախադաս ցուցականին շնորհելով նախա-

դաս կարգ ու յետադասին տալով յետա-

դաս դիրք, այսպէս ev exeiv? հայը

կը թարգսանէ բառացի սյայնմ՝ աւուր>>

Ղուկ. ԺԷ՛ 31 եւ етеvето
"uspats

Exeivars, սեղեւ ընդ աւուրսն ընդ այնոսիկ,>,

Ղուկ. Բ. 1, բայց կը գտնեն երբեմն ար-

դարացի պատճառներ շեղելու
յառաջադիր

բնագրէն: Հայերէնի մէջ ցուցականներ

կը կազմեն 1. Աս, և դու
եւ Անձ դիմորոշ-

ու ներկայացընեն-րը, որոնք ասա եւ անդ կը
այսպէս

Ժշնին յետադաս ցուցականները,
<<վա-

mpooepprsev тотарая olxig Exeive,

խեաց դետ Ղուկ. Զ. 48,

хортду
զտունն,,

oux% ԺԳ:
«գամ՝

7
խնդրել պտուղ ի թզենւոջդ»,

Ղուկ.
ակն-

բառակարգը այս պարագային ինչպէս

տեսնուիջենթարկուիրփովոժեր
հայտնի կը

իսկական
արժէքը

թեան,
կը

բայց ցուցականի
Աւելի աճախ կը

տկարանալ զգալիօրէն:
եւ սայն, կարճա-

տեսնուին 2. այս, <<այդ» նախադասուին
ձեւ ցուցականները, որոնք կը

կը համա՛-
Իրենց պատկանած գոյականին եւ

գործածած նա-

պատասխանեն յոյն բնագրին
TOD OV Tov 10-

խադաս ցուցականներուն՝ Մարկ. Է. 29,
Toy, «վասն այդը բանի,,

կին,,
Ղուկ. Է.

thy Tovalxo, иզայս «զայն տախ-
44, тойтом Tov mitloy,
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տակ,, Յովհ. ԺԹ. 20: Քերականական

ուրիշ_մասունքներու միջամտութեամբ ցու-

ցականին իր գոյականէն բաժանումը հա-

Ճելի չի թուիր թարգմանչին, որ իսկոյն կը

փորձէ հայաձեւ դարձուած տալ հետադայ

նախադասութեան՝ тобто дuтом те-

mo.rxevar oruelov, «լուան եթէ զայն

նշանս արարեալ էր նորա,> Յովհ, ԺԲ.18

Հայը կը կիրարկէ դարձեալ <<այսո, այդ ու

եւ <<այնո ցուցականներն իբր նախադաս

ածական այն գոյականներու, զորոնք ինքն

անձամբ կը հնարէ զհետերթութեամբ

դասական հայերենիառանձնացա
անկախ բոլորովին յոյն սկզբնական

ներուն,
օրինակէն՝ таото lerov, «զայդ բանս ասե.

լով_>, Ղուկ. ԺԱ. 45, дло тоте

гой
«յայնմ՝ հետէ ար-

քայութիւն Ատունցյունապանի
eate TOUTOU, «թոյլ տուր

ԺԶ, 16,
վայր... Ղուկ. ԻԲ. 51 Նման-

մինչեւ ցայդ
ձեւեր կը սիրէ գործածել հայ

օրինակ անգամ՝ փոխելով ինք-
թարդմանիչը շատ

նակամ՝ յոյն բնագրին համաձայնական

Tolev тоотф
կարգը՝ իմաստութիւն,>, Մատթ.
ուստի՞ իցէ այս тоб-
ԺԳ. 54,

ամենեքեան բաւ ական են այդմ՝
TOVS

սոչ_
Մատթ. ԺԹ. 11, eTevero

բանի,,
TOUTOUS, «եղեւ յետ այսց բա-

10Tous
Ղուկ. Թ. 28, tis gous oot

նից,,
etovaiav TOUTTY, սով է որ ետ քեզ

իշխանութիւն,>, Ղուկ. Ի. 2, of ха-

TuttollevTer
զայդ той aldvos exeivou Toyely, <<որ

արժանի լինիցին այնմ՝ աշխարհի հասանել,

ех
TOUTTS, «յայսմ՝ գաւթէ:

«Այսող սայդո եւ այն, ցուցականներու

երկայն ձեւերը 3. կը յետադասուին իրենց
եւ

պատկանած գոյականներուն ընդհանրա-
յետա-

պէս կը համապատասխանեն
долавиос

յոյնին
обтов,

ցուցականներուն՝դաս Ղուկ. и. 29, eime
«ողջոյնս այսո,

այդմիկ, Ղուկ. Դ. 3,
торта, ասա քարիդ

дто moleos exalv's, «ի քաղաքէն յայն
1*
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455 ԽԳ.

մանէ,, Ղուկ. Թ. 5: Շեղելով յոյն բնա.
գրէն այս ձեւ ցուցական կը գործածէ դար-
ձեալ հայ թարգմանիչը օրեր յատկորոշելու՝
рета «յետ աւուրցն այնոցիկ,,, Ղուկ. Ա. 24, exeivars պատ-

սյաւուրսն յայնոսիկ,,, Ղուկ. Ե. 39,Թ. 36 եւ ԻԱ, 23 կամ՝ ev raitals rais que-
pass, սյաւուրսն յայնոսիկ, , Ղուկ. ԻԳ. 7

exeive «յաւուր յայնմիկ, Ղուկ.Զ. 23 կամ՝ exeivn «յաւուրն
յայնմիկ ո Յովհ. Ե. 9: Ուրիշ պարագա.
ներուն հայ թարգմանիչը շատ քիչ անգամ՝
կը գործածէ այս ձեւը, այսպէս սանախադաւ
սութեան մէջ тас о теобу exelvov Tov

ևամենայն
հարցի ընդ վէմն ընդ այս խորտակեսցի,>,

որ ընդ-
Ղուկ. ի. 20, ուր յայտնի զգալի է ազդեցու -թիւնը զուգահեռ սա տեղեքին՝ սոր անկցիի վերայ վիմիս այսորիկ փշրեսցի,, Մտթ.ԻԱ. 44 теоду Tov Allov тобтоу
slaadroexar. Cuendetի կարծիքով_ հայդասականները կը նախասիրեն նախադաս
ցուցականները, այսպէս Եզնիկ կը դրէ ստաւնեայք այնը քեշի երիցս յամի

պաշ

մատուցանեն,, էջ 162: զոհս

Է. Յարընչական: Հայնիչը յոյն բնագրին կազմութիւնը
թարգմա.

բառական՝ доvата 4v8ponos
կաւանդէ

тогобта orueia. «իսկ
մարդ այսպիսի նշանս առնել,,

զիա՞րդ կարէ
16 եւ կամ novev тоотф та.та... xai

Յովհ, Թ.
тогабтам дuva-

и ուստի՞ է սմա այս ... զի
Tivovrat,

այսպիսիք ի ձեռաց սորա
զաւրութիւնք

Զ. ջ: Բայց կան դէպքեր,
լինիցին,, Մարկ.

կ՝ընդնշմարուի բառակարդ՝
ուր զգալիօրէն

պայման պահանջին
հայ լեզուի ան_

հայ թարգմանիչը կը
համաձայն.
սիրէ

այսպէս

յարընչական ածականը
ընդհանրապէս

ընդմիջապէս գոյականին,
նախադասել
որով

ան_

եզրները՝ том боvто ecovoiav
կը շրջուին

и Tois
թեան մարդկան,,

զտուիչն
Մաթ.

այնպիսի իշխանուս
Թ. 8, ToVey

ՏԱՐԻ 1929 456

тоообтое, Фоте Хортдса
тобобтом, սիսկ արդ մեզ յանապատի ասա
ուստի՞ իցէ այնշափ հաց, մինչ յագեցուցա-
նել զայսչափ ժողովուրդ,>, Մտթ. ԺԵ. 33:
Ածականի գոյականէ բաժանումէն, որ այն=
քան սովորական է յոյն լեզուի, հայը միշտեւ ամենուրեք կը խորշի, կառընթերադրէ
հետեւաբար ածականը գոյականին՝ Tap
о mor'pp TOLOUTOUC тобя mpooxDvOUVTUS

«քանզի եւ հայր այնպիսի երկրպա-
գուս իւր խնդրէ», Յովհ. Դ. 23,

cormpiok,
«մեք զիա՞րդ ապրեսցուք հեղդացեալք յայն-
պիսի փրկութենէ,, Եբր. Բ. 31 տես նաեւ
qovis evey'lelors аатф то:боде
Тахотретойс обтос
дталттос, «եկեալ յայնպիսի բարբառոյ
մեծվայելչութեան փառ աy անտի եթէ դաէ որդի իմ՝ սիրելի,,, Բ. Պետը. Ա. 17, ուր
գյայնպիսի բարբառոյ, հայաձեւ կարդ կը

ներկայացընէ եւ դա է որդի իմ, հաւաւ
տարիմ՝ հետեւողականութիւն յոյն սկզբնա-գրին: Cuendet կը կարծէ թէ կը միտին
նախադասել յարընչական ածականը նաեւ
միւս հայ դասականներն%, ինչպէս Եզնիկ,որ
անուանս .

կը գրէ եհան զայնպիսի երկրական
յերկինս, , Եզն. էջ 180:

Ը. Հարցական: Յոյն բնագրին մէջեթէ հարցականն առընթեր է գոյականին,հայ թարգմանիչն անպայման կը հետեւիյոյն
ферете

բնագրի բառակարգին՝ riva
той то точ, զի՞նչ

չարախաւսութիւն մատուցանէք
զայնմանէ,, Յով<. ԺԸ. 29 կամ՝

զառնէն
mooosxpovor Eotly об тоото

TETOVEY аотф, Աքա-

դմա,,
նի՞ ժամանակք են յորմէհետէ այդ եղեւ
կանի

Մարկ. Թ. 21: Հարցական ածա-

միջամտութեամբ
քերականական ուրիշ մասունքներու

նումը անսովոր
իր գոյականէն բաժաւչէ յոյն լեզուի հոգւոյն,

donner
Nombre de langues

germanigcor
au correlatif la indo-europeennes aiment

avec le sanskrit...
I'armenieriorite

le et le
sur
slave

le nom;
vont de

le
"pair
grec,

latin et le baltique, էջ 83--4:
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մինչդեռ հայ լեզուի էութեան հակառակ է

նման բաժանում՝, այսու հանդերձ հայ

սկզբնագրին ստրուկ
թարգմանիչը երբեմն

կը կազմէ խորթ
հետեւողականութեամբ

տես riva де
նախադասութիւններ,
Toy татера altioet ounc...

«ցո՞ւոք ի ձէնջ

ձուկն, մի՛թէ փու
հայր խնդրիցէ որդի ...

նմա,, Ղուկ.
խանակ ձկանն ա՞ւձ տայցէ

000 дло
ԺԱ. 11, կամ՝ Tiva

արձակեցից ձեզ
զո՞ կամիք զի

21: Թարգ-
երկուց աստի,, Մատթ. ԻԷ

նախընտրէ
մանիչը սակայն առաւելապէս կը

գոյականին,
դնել ածականը առընթեր ածա-

նախասիրէ բաժնել
զոր
կանէն՝

յոյնը
ool

կը
ovopd. կամ՝

3voua, ևզի՞նչ_ անուն է քո,, Ղուկ. Ը.30,

ti oov moret, ompaiov, «զի՞նչ նշան առ.

նիցես,, Յովհ. Զ. 30, TOLOY
նոցանէ

սվասն որո՞յ գործոյ ի
32: Հայ

քարկոծ առնէք զիս,, Յովհ.
դնեն նախա=
Ժ.

դասականները հարցականը կը
պատկանած

դասութեան սկիզբը՝ ճիշդ իր
կը գրէ Եզնիկ

գոյականէն առաջ_ այսպէս հալածի-
և զգիւապաշտանորովք երեսովք

եւ կանգիտանան բա
ցեն,, Եզն. էջ 162

Աւետարաններու
հայ

ժանումը, որմէ կը խուսափէ
թարգմանիչն ալ գրեթէ

սովորութիւնը
միշտ յարդե

իր մայրենի լեզուին
ու դիտումով_

ՎԱՐԴԱՆԵ՞Ն
Հ. Ա.

(Շաշունակեշի:)

@

varmenien ct le de
slave

Le grec, le nettre lave foo alifle nom
en tete

sur lequel

tendent donc
et a

a
le
mettre

faire suivre
proposition

porte եւ այլն, էջ 91,

458
ԲԵՐ

ՂԵՒՈՆԴ ԵՐԷՑ ՊԱՏՄԱԳԻՐ

ՈՒՍՈՒՄ
ՄԱՏԵՆԱԳՐԵԿԱՆ-ՊԱՏՄՆԿԱՆ

ՆԱՍԻՐՈՒԹԻՒՆ ՄԸ

(Շա ուշնակութիւն.).

ՊԱՏՄՈՒԹԵԱՆ
ՁԵՌԱԳԻՐՆԵՐԸ

2.

մեր հնագոյն պատմագիրներու,
Ինչպէս

պատմական աշխատութիւնը
նաեւ Ղեւոնդի

ձեռագիրներու մէջ պահուած է:
սակաւաթիւ ծանօթ օրինակ-

1. Հրապարակի վրայ
կը տանին կը հանեն

ներու
առահետներն

ձեռագրի: որ կը պա
զմեզ միակ հնագոյն

Մատենադարանի մէջ
հուի այժմ Էջմիածնի

Կ. ց. 1681): Ձեռագրիս նկա-

Թ. 1722 (=
տուած է Ն. Մառ 8. 1927ին

Ձեւրագրութիւնը
առիթ անձամբ ծանօթանալու

ունեցայ իմ ծանօթագրութիւններս
ռագրիս բայց հարկ է բաւականանալ

այժմ իմ մօտս
հաղորդած
չեն.

տեղեկութիւննե-
Ուսուցչապետի

րով: (բնագիրն 19-2X11 սմո,
Ձեռագիրը բոլորգիր)

հաւաքածոյ

20, թղթեայ, 3բ-127բ. Պատ=
տողք

կը պարունակէ. ա՛128ա--214բ. Եւա-մըն է.
Ղեւոնդի. բ. եւ լուծ=մութիւն

բանք խրատու եւ
Պատմութիւն

թուղթք
Վրաց :գրեայ 215ա=306բ մասինմունք գ. ժամանակի եւ գրչի

Գրչութեան տայ
յիչատակարանս

տեղեկութիւն կու

(թղ. 127բ). վարդապետութիւն Ղեւոն=
«Կատարեցաւ տանս Թորգոմայ

ժամանակագրաց Բագրատուն-դի
հրամանէ
վասն տեառն Շապհոյ

սորին տէր
ի

Որ եւ ցանկացող եղեալ
յազգէն Մամի-

Համազասպ
Լոյ: ի պատուաւոր

արդեանց ետ հրաման

կոնեաց. ի հալալ
Սարգսի - աղաչեմ յիշեցէք

ծրել փծուն գրչի
Աստուած. եւ նմա փառք յաւիւ

լողորմածն
տեանս ամէն>>:

տարին որոշ թուաւ
Թէեւ

յայտնուած.
գրութեան

բայց գրուած ըլլա--

կանով չէ
1279--1311

տարիներուն, Կարբի,

լու է մէջ: Տէր Համազասպ Մա-

Յովհաննավանքի
շրջանին սոյն վանքի առաջ-

միկոնեան այս

притчт Вардана.
Сборники

1894, էջ 55--77 (-- Հ.
Н. Маретербург",

Առակաց Վարդանայ.
ЧастьՏաշեան՝

ill, Ժողովածոյք Ձեռագրիս մասին տե՛ս
в. 1900, էջ 188-189) -

Rapports sur un voyage archeo-

նաեւ
ՎիեննաM. Brosset, Georgie et dans I'Armenie, III
logiquePetersbourg 1840), երdans 1849), 62--63. եւ Ն- Մառ,

(St. քային դէպի Հայս, թարդմ.
- Վիեննա 1892, էջ 21:

Ո՛ Անոփեան,
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